Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 96
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1. shiru shir chadash shiru ~ha'arets.

Ps96:1 Sing a new song; Sing , all the earth.

95:1> "Ore 6 oikos Pkodopelro peta ™V atypadwotav: 3N 7@ Aauvdd.
"Avoate 16 kvplw dopa Kalvdv, doaTe TH KVplw, TAcA T Y
1 Hote ho oikos gkodomeito tén aichmalosian; ¢dé tg Dauid.

When the house was built the captivity ; an ode to David
Aisate tQ asma kainon, asate tQ , he ge;

Sing to song a new! Sing to the earth!
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2. shiru baraku sh’'mo bas’ru miyom-=I'yom y’shu”atho.
Ps96:2 Sing , bless His name;
proclaim good tidings of His salvation day to day.

2> doaTe T® KVplw, eDAoyNoaTE TO Svopa adToD,
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evayyelileode muépav €€ Muépas T0 cwTMpLov avTOD:
2 asate tQ , eulogesate to onoma autou,

Sing to ! Bless his name!

euaggelizesthe hemeran ex hemeras to sotérion autou;
Announce good news day day of his deliverance!
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3. sap'ru bagoyim k’bodo =ha amim niph’l'othayu.

Ps96:3 Tell of His glory the nations, His wonderful deeds the peoples.
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3> dvayyellaTe év Tols éBveorv v 8o&av adTod,
év maoL Tols Aaols Ta Bavpdoia adTod.

3 anaggeilate en tois ethnesin tén doxan autou,
Announce the nations of his glory,

tois laois ta thaumasia autou.
and the peoples of his wonders!
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4. ki gadol um’hulal m’od nora’ =hal=‘elohim.

Ps96:4 great is and greatly to be praised;
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is to be feared elohim (mighty ones).
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4> 81 péyas kUpLos kal alveTos odpodpa, poPepods éoTiv ém mavTas Tovs Beovs:

4 megas kai ainetos sphodra,
great is , and praiseworthy - exceedingly.
phoberos estin tous theous;
He is fearful mighty ones.

AWo WAWw 3yaiy YA (il4 Yaiyea 134y Ay
My DmE M 00998 D ToR—5D o
5. =‘elohey ha amim ‘elilim wa shamayim “asah.
Ps96:5 the mighty ones of the peoples are idols, but made the heavens.
<5> 81L mhvTes ol Beol TOV EBvdV Sarpdvia, 6 d€ kKpLos Tovs ovpavovs émolmoev:

5 hoi theoi ton ethnon daimonia, ho tous ouranous epoiésen;
the mighty ones of the nations are demons; the heavens made.
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6. hod-w'hadar ‘oz w miq’dasho.
Ps96:6 Splendor and majesty are , strength and are in His sanctuary.
<6> éEopoddymots kal ®paLdTNs Evdrmov avTod,

AYLwoOVT] KAl REYANOTPETELA €V TG AYLATRLATL ADTOD.

6 exomologesis kai horaiotés ,
Acknowledgment and beauty are H

hagiosyné kai to hagiasmati autou.
holiness and are in his sanctuary.
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7. habu “amim habu kabod wa’oz.
Ps96:7 Ascribe , O of the peoples, ascribe glory and strength.
> évéykaTe T® kVplw, al TaTpLal TOV EBvdv, évéykaTe T® kuplw d6Eav kKal TLunv:
7 enegkate tQ , ton ethnon, enegkate tQ doxan kai timén;
Bring to , O of the nations! Bring to glory and honor!
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8. habu k'bod sh’mo s’u-min’chah ubo’u I'chats’rothayu.
Ps96:8 Ascribe the glory of His name;
bring a grain offering and come His courts.
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8> évéykaTe T® kuplyw 86Eav dvopaT adTod,
” ’ \ 9 ’ 9 \ 9 \ 9 ~
dapaTe Buolas kal elomopeveche eis Tas avAas avToD*

8 enegkate tQ doxan onomati autou,
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Bring to glory for his name!

arate thysias kai eisporeuesthe eis tas aulas autou;
Carry sacrifices, and enter his courtyards!
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9. hish’tachawu la had’rath- chilu ~ha’arets.
Ps96:9 Worship attire; tremble , all the earth.
9> mpookvvroaTe TH kuplw év adAT) ayla avToD,
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9 proskynésate tg aulé ,

Do obeisance to courtyard !
saleuthéto he ge.

Let shake the earth!
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10. goyim malak
‘aph-tikon tebel bal-timot yadin "amim b’'meysharim.

Ps96:10 the nations, reigns; indeed, the world is firmly established,
it shall not be moved; He shall judge the peoples equity.

<10> elmaTe év Tots €bveav ‘O Kt')pl,os éBacf)\evcev, Kol 'y(‘Lp Ko.'rd)peworev
TNV olkovpévny, NTLs 0 calevbfoeTar, kpLvel Aaovs év evBOTNTL.
10 tois ethnesin Ho ebasileusen,
the nations that, reigns!
kai gar katorthosen tén oikoumenén,
For even he set up the inhabitable world

ou saleuthésetai, krinei laous en euthyteti.
shall not be shaken. He shall judge peoples in straightness.
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11. yis’m’chu hashamayim w'thagel ha’arets yir' 'am hayam u .

Ps96:11 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; let the sea roar, and ;

A1> eddpparvésbuwoav ol odpavol, kal dyaddidabw 7 yi),
cgadevbTo 1) BdAacoa kal TO TATpopa adTHs
11 euphrainesthosan hoi ouranoi, kai agalliastho he ge,

Let be glad the heavens, and let exult the earth!

saleutheto hé thalassa kai autes;
Let be shaken the sea, and of it!
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12, ya“aloz saday w’ - =bo ‘az y’ran’'nu ="atsey-ya ar.

Ps96:12 Let the field exult, and is in it.
Then 2!l the trees of the forest shall sing for joy
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12> yapnoerar Ta medla kal mavTa TA €v adTOlS,

ToTe dyadAAidoovTtal mavTa Ta EHAa Tod Spupod

12 chareésetai ta pedia kai ta en autois,
shall rejoice The plains, and the things in them.
tote agalliasontai ta xyla tou drymou

Then shall exult the trees of the forest
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13. ba’ ki ba’ lish’pot ha’arets yish’pot-tebel b'tsedeq
w’ amim be’emunatho.
Ps96:13 , He is coming, He is coming to judge the earth.

He shall judge the world in righteousness and the peoples in His faithfulness.

13> mpo mpoowmov kuplov, §TL €pyeTar, dTL épyeTal kptval TV YHv*
KPLVET TNV OLKOUREVTY €V dikaroovy Kal Aaovs év T4} aAnbela adTod.
13 s erchetai, erchetai krinai tén gén;
of ’ he comes; he comes to judge the earth.
krinei ten oikoumenén en dikaiosyné kai laous en t€ alétheia autou.
He shall judge the inhabitable world in righteousness, and peoples in his truth.
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